
Základní anglické fráze — Na poště
fráze překlad výslovnost
adresa address əˈdres
nečitelná~ illegible~ iˈledžəbl~
neúplná~ incomplete~ ˌinkəmˈplít~
zpáteční~ return~ riˈtén~                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
změna~ change of~ čejndž ov~
adresát addressee ˌædreˈsí
balík parcel, package ˈpásl, ˈpækidž
blanket form fóm
vyplnit fill in fil in
číslo number ˈnambə
poštovní směrovací postcode, postal code, zip code ˈpəus(t)kəud, ˈpəustəl kəud, zip kəud
datum date dejt
~poštovního razítka ~of the postmark ~ov ðə ˈpəustmák
dobírka cash on delivery, COD kæš on dyˈlivəri, kod
poslat (knihu) na dobírku send (a book) cash on delivery send (ə buk) kæš on dyˈlivəri
dopis letter ˈletə
doporučený recorded, registered riˈkódyd, ˈredžistəd
dopisovat si s be in correspondence with bí in ˌkorisˈpondəns wið
doplatek postage-due stamp ˈpəustydž-djú stæmp
doručenka, podací lístek postal receipt ˈpəustəl riˈsít
doručit deliver dyˈlivə
expres express delivery(ČR), first class (speed delivery) GB iksˈpres dyˈlivəri, fést klás (spíd dyˈlivəri)
korespondence correspondence ˌkorisˈpondəns
kolek fiscal/revenue stamp ˈfiskəl/ˈrevinjú stæmp
letecky by airmail baj ˈeəmejl
listonoš postman/mailman ˈpəustmən/ˈmejlmæn
místo určení  destination ˌdestyˈnejšən
obálka envelope ˈenvələup
obsah content ˈkontent
odesílatel sender ˈsendə
odpověď reply riˈplaj
papír paper ˈpejpə
dopisní~ notepaper, writing paper ˈnəutˌpejpə, ˈrajtyŋ ˈpejpə
dopisní papíry stationery ˈstejšnəri
podpis signature ˈsignyčə
nečitelný illegible iˈledžəbl
pohlednice postcard ˈpəustkád
posílat, poslat send send
pošta (úřad) post office pəust ˈofis
dát na poštu  post pəust
dostat poštu receive mail/post riˈsív mejl/pəust
poštovné postage ˈpəustydž
poukázka order ˈódə
poštovní postal ˈpəustəl
prohlášení declaration ˌdekləˈrejšən
celní customs ˈkastəmz
průvodka: poštovní dispatch form dysˈpæč fóm
přepážka counter ˈkauntə
přihrádka (na poštu) pigeon hole ˈpidžin həul
poštovní (na poště) post office box pəust ˈofis boks
příjem receipt riˈsít
potvrdit  acknowledge əkˈnolidž
příjemce recipient riˈsipiənt
přijmout receive riˈsív
poste restante poste restante pəust restánt
příloha enclosure inˈkləužə
zaslat v příloze  enclose inˈkləuz
cenné psaní registered mail ˈredžistəd mejl
razítko (poštovní) postmark ˈpəustmák
schránka na dopisy, poštovní schránka letter box ˈletə boks
hodit do schránky drop in a postbox drop in ə ˈpəustboks
stvrzenka receipt riˈsít
tiskovina printed matter ˈprintyd ˈmætə
formulář printed form ˈprintyd fóm
vyplnit fill in, fill out (am.) fil in/fil aut
zapečetit seal síl
zásilka delivery dyˈlivəri
doporučená registered, recorded ˈredžistəd, riˈkódyd
zaslat  send  send
známka (poštovní) (post) stamp, postage stamp (pəust) stæmp, ˈpəustydž stæmp
nalepit známku stick on a stamp styk on ə stæmp
zvážit weigh wej

Kde se podávají doporučené dopisy?
Where can I hand in registered letters?/Where's
the  counter for registered letters?

weə kæn aj hænd in ˈredžistəd ˈletəz?/ weəz
ðə ˈkauntə fó ˈredžistəd ˈletəz?

Kde se podávají balíky? Where can parcels be handled in? weə kæn ˈpáslz bíˈhændld in?
U kterého okénka? Which counter? wič ˈkauntə?
U okénka/přepážky číslo 9. Counter number nine. ˈkauntə ˈnambə najn

DOPISY, DOPORUČENÉ ZÁSILKY LETTERS – REGISTERED AND RECORDED DELIVERIES ˈletəz – ˈredžistəd ænd riˈkódyd dyˈlivəriz
Tři známky na pohlednici, prosím. Three stamps for a postcard, please. θrí stæmps fór ə ˈpəustkád, plíz
Do které země? Kam? What country is it to? Where to? wot ˈkantri iz it tú? weə tú?
Do České republiky. The Czech Republic. ðə ček riˈpablik
Jaké je poštovné na dopis do Francie?  How much for a letter to France? hau mač fór ə ˈletə tú ˈfráns?
Kolik do zámoří? What's the overseas postage? wots ði ˌəuvəˈsíz ˈpəustydž?
Tento dopis doporučeně.  I'd like to send this letter by registered mail. ajd lajk tú send ðis ˈletə baj ˈredžistəd mejl
Nemáte tu adresu odesílatele.  There's no sender's address. ðeəz nəu ˈsendəz əˈdres
Vyplňte si podací lístek, prosím.  Fill in /Fill out this registration receipt/form, please. fil in/fil aut ðis ˌredžisˈtrejšən riˈsít/fóm, plíz
Chci poslat tento dopis expres (v ČR). I want to send this letter express. aj wont tú send ðis ˈletər iksˈpres

Ten dopis je těžší. Musíte doplatit. 
The letter's excess weight. You'll have to pay excess/
additional postage.

ðə ˈletəz ikˈses wejt. Jú wil hæv tú pej
ikˈses/əˈdyšənl ˈpəustydž

POSTE RESTANTE POSTE RESTANTE pəust restánt
Mám tu nějaký dopis (poste restante) na
jméno Miller?

Is there a (poste restante) letter in the name
of Miller?

iz ðeər ə (pəust restánt)  letter in the name
 of miller?

Vaše jméno a příjmení? Your first name and surname? jó fést nejm ænd ˈsénejm?
Máte tu dva dopisy. There are two letters for you. ðeər á tú ˈletəz fó jú
Prosím váš osobní/občanský průkaz. Your identity card, please. jór aj'dentyty kád, plíz

BALÍKY  PARCEL POST ˈpásl pəust
Můžete mi zvážit ten balíček? Can you weigh this parcel for me, please? kæn jú wej ðis ˈpásl fó mí, plíz?
Pozor, je to křehké. Be careful, it's fragile. bí ˈkeəful, its ˈfrædžajl
Kde dostanu poštovní průvodku? Where can I get a dispatch form? weə kæn aj get ə dysˈpæč fóm?
Vyplňte adresu příjemce hůlkovým písmem. Fill in the address of the recipient in block letters. fil in ði əˈdres ov ðə riˈsipiənt in blok ˈletəz

Zde napište PSČ. Put the postcode/zip code in this blank space.
put ðə ˈpəus(t)kəud/zip kəud in ðis blæŋk
spejs

Musí se udat hodnota a obsah balíku?
Do I have to declare the value and contents of
the parcel?

dú aj hæv tú dyˈkleə ðə ˈvæljú ænd
ˈkontents ov ðə ˈpásl?

Chci ho pojistit na padesát liber. I would like to have it insured at/for fifty pouns.
aj wud lajk tú hæv it inˈšuəd æt/fó ˈfifty
paundz

POŠTOVNÍ POUKÁZKY POSTAL ORDERS ˈpəustəl ˈódəz
U které přepážky se posílají peníze? Where's the counter for postal orders? weəz ðə ˈkauntə fó ˈpəustəl ˈódəz?
Dejte mi poštovní poukázku. May I have a postal order? mej aj hæv ə ˈpəustəl ˈódə?

Částku vyplňte číslicí i slovy.
Fill in the amount (of money) in figures and words/
letters as well.

fil in ði əˈmaunt (ov ˈmany) in ˈfigəz
ænd wédz/ˈletəz æz wel

FILATELISTICKÁ SLUŽBA PHILATELY SERVICE fiˈlætəli ˈsévis
Chtěl bych známky pro filatelisty. I'd like some stamps for philatelists. ajd lajk sam stæmps fó fiˈlætəlists
Můžete mi ukázat nějaké novinky? Can you show me the latest issues? kæn jú šəu mí  ðə ˈlejtyst ˈišúz?
Tady je jedna nová série. Here's a new set of stamps. hiəz ə njú set ov stæmps

POŠTOVNÍ SCHRÁNKA POSTBOX ˈpəustboks

Hledám poštovní schránku.  I'm looking for a postbox/pillar box/mail box. 
ajm ˈlukiŋ fór ə ˈpəustboks/ˈpiləboks/
ˈmejlboks

V kolik hodin se vybírá? When's the next collection? wenz ðə nekst kəˈlekšən?
Musím koupit známky. I must buy some stamps. aj mast baj sam stæmps
Ty dostanete jen na poště.  They are to be had only at the post office. ðej á tú bí hæd ˈəunli æt ðə pəust ˈofis
Už tu byl listonoš? Has the postman/mailman been yet? hæz ðə ˈpəustmən/ˈmejlmæn bín jet?
Přišla mi nějaká pošta? Is there any mail for me? iz ðeər əny mejl fó mí?
Nesu vám doporučený dopis. There's a registered letter for you. ðeəz ə ˈredžistəd ˈletə fó jú
Tady potvrďte příjem.  Will you please sign for it? wil jú plíz sajn fór it?
Kam se mám podepsat? Where shall I sign my name? weə šæl aj sajn maj nejm?
Sem na druhou stranu. Please sign the overleaf.  plíz sajn ði ˌəuvəˈlíf

POHLEDNICE – DOPISY POSTCARDS – LETTERS ˈpəustkádz – ˈletəz
POZDRAVY GREETINGS ˈgrítyŋz
Milou vzpomínku z našeho výletu
do Švýcarska zasílá… Greetings from our trip to Switzerland from… 

ˈgrítyŋz from ˈauə trip tú ˈswitsələnd
from...

Srdečný pozdrav z Londýna zasílají… We are sending our best greetings from London… wí áˈsendyŋ ˈauə best ˈgrítyŋz from ˈlandən
Mnoho srdečných pozdravů od nás všech… A lot of greetings from all of us… ə lot ov ˈgrítyŋz from ól ov as
Zasíláme Vám srdečné pozdravy z hor se
stálou vzpomínkou na…

We are sending you our best greetings from
the mountains and happy memories of…

wí áˈsendyŋ jú ˈauə best ˈgrítyŋz ænd
ˈhæpi ˈmeməriz ov...

OSLOVENÍ V DOPISE FORMS OF ADDRESS fómz ov əˈdres
Milý Petře Dear Peter dyə ˈpítə
Milá Audrey Dear Audrey dyə 'ódri
Drahý příteli/Drahá přítelkyně Dear friend dyə 'frend
Drazí přátelé Dear friends dyə 'frendz
Vážený pane Browne Dear Mr. Brown dyə ˈmistə braun
Vážený pane doktore Williamsone Dear Mr. Williamson dyə ˈmistə wiliəmsn
Vážený pane řediteli Forde Dear Mr. Ford dyə ˈmistə fód
Vážená paní Dear Madam dyə ˈmædəm

ÚVODNÍ FRÁZE OPENING PHRASES ˈəupnyŋ ˈfrejziz
Děkuji Ti za krásný pohled. Thank you for the lovely postcard. θæŋk jú fó ðə ˈlavli ˈpəustkád
Právě jsem dostal Váš milý dopis, který mě
velmi potěšil. I have just received your letter which pleased me no end.

aj hæv džast riˈsívd jó ˈletə wič plízd mí
nəu end

Měl jsem velkou radost z Vašeho milého
dopisu. It  was a great joy to receive your nice letter.  it woz ə grejt džoj tú riˈsív jó najs ˈletə

Posílám Vám srdečné pozdravy a děkuji za
rychlou odpověď a za zaslání brožury o
Stratfordu.

I am sending you my best greetings and many thanks
for your speedy reply as well as for sending me
the brochure about Stratford.

aj æm ˈsendyŋ jú maj best ˈgrítyŋz
ænd ˈmeny θæŋks fó jó ˈspídy riˈplaj æz
wel æz fó ˈsendyŋ mí ðə ˈbrəušjuər əˈbaut
 ˈstrætfəd

Nejprve bych se chtěl omluvit, že odpovídám
teprve nyní na Váš dopis.

First of all i would like to apologize for being so slow
in replying to your letter.

fést ov ól aj wud lajk tú əˈpolədžajz fó
ˈbíiŋ səu sləu in riˈplajiŋ tú jó ˈletə

Dovoluji si obrátit se na Vás s prosbou,
abyste... Allow me to approach you with the request to… əˈlau mí tú əˈprəuč jú wið ðə riˈkwest tú…
Posílám Ti těchto pár řádek, abych Ti sdělil,
že… I've dropped you a few lines to tell you that… ajv dropt jú ə fjú lajnz tú tel jú ðæt…

ZÁVĚREČNÉ FRÁZE CLOSING PHRASES ˈkləuziŋ ˈfrejziz
Se srdečným pozdravem Yours sincerely/With my best regards józ sinˈsiəli/wið maj best riˈgádz

Děkuji Vám předem a zdravím Vás
Thanking you in advance, I am sending you my best
regards

ˈθæŋkiŋ jú in ədˈváns, aj æm ˈsendyŋ jú
maj best riˈgádz

Doufám, že Tě brzy uvidím, a srdečně Tě
zdravím Hoping to see you soon, Love ˈhəupiŋ tú sí jú sún, lav
Používám této příležitosti, abych Vám
zaslal srdečné pozdravy

At this opportunity I'd like to send you my best
regards

æt ðis ˌopəˈtjúnyty ajd lajk tú send jú maj
best riˈgádz

Bratr se ke mně připojuje s přáním brzkého
uzdravení.

My brother is joining me in wishing you a speedy
recovery.

maj ˈbraðər iz ˈdžojnyŋ mí in ˈwišiŋ jú
 ə ˈspídy riˈkavəri

Očekávám od Tebe zprávu a srdečně Tě
zdravím Awaiting your news, Yours sincerely əˈwejtyŋ jó njúz, józ sinˈsiəli
S přátelským pozdravem With  love wið lav
Pozdravuj ode mne Marii. Give my love to Mary. giv maj lav tú ˈmeəri
Vyřiďte můj pozdrav Vaší manželce. Give my regards to your wife. giv maj riˈgádz tú  jó wajf

NA OBÁLCE ON THE ENVELOPE on ði ˈenvələup
cenné psaní registered delivery/letter ˈredžistəd dyˈlivəri/ˈletə
doporučeně  registered ˈredžistəd
expres express iksˈpres
letecky by airmail baj ˈeəmejl
odesílatel  sender ˈsendə
vyplaceně/poštovné paušalováno postage paid/post free ˈpəustydž pejd/pəust frí
tiskopis printed matter ˈprintyd ˈmætə
k rukám pana…  attention Mr… əˈtenš(ə)n ˈmistə
doručeno osobně hand delivered hænd dyˈlivəd
Nelze-li doručit, vraťte zpět (odesílateli) please forward plíz ˈfówəd

ADRESA ADDRESS əˈdres
Vážený pan John Shipley Mr John Shipley ˈmistə džon šipli
Vážená paní Mary Shipleyová Mrs Mary Shipley ˈmisiz ˈmeəri šipli
Vážená slečna Helen Shipleyová Miss Helen Shipley  'mis ˈhelin šipli
Vážení manželé Leeovi Mr and Mrs Lee ˈmistər ænd ˈmisiz lí
firma Počítačové centrum Computer centre kəmˈpjútə ˈsentə
Ředitelství  Headquarters ˈhedˈkwótəz

ZKRATKY ABBREVIATIONS əˌbríviˈejš(ə)nz
třída Ave = Avenue ˈævinjú
dobírka COD = Cash On Delivery kod, kæš on dyˈlivəri
doktor, doktorka Dr = Doctor ˈdoktə
slečna, vážená slečna Miss (vždy se jménem) mis
pan, vážený pan Mr = mister  (vždy se jménem) mistə 
paní, vážená paní Mrs = missis  (vždy se jménem) ˈmisiz
paní/slečna Ms (vždy se jménem) miz/məs
poštovní přihrádka (na poště) Po Box = Post Office Box pəust ˈofis boks
profesor, profesorka Prof = professor prəˈfesə
ulice Rd = Road rəud
náměstí Sq = Square skweə
ulice Str = Street strít  

Kde je tady nejbližší pošta? Where is the nearest post office here? weər iz ðə ˈniərist pəust ˈofis hiə?
Kde je hlavní pošta? Where is the General post office? weər iz ðə ˈdženərəl pəust ˈofis?

Je možné si na poště koupit obálky? Is it possible to buy envelopes at the post office?
iz it ˈposəbl tú baj ˈenvələups æt ðə pəust
ˈofis?

Potřebuji poslat pohled. I need to send a postcard. aj nýd tú send ə ˈpəustkád
Ke které přepážce mám jít? To which counter do I have to go? tú wičˈkauntə dú aj hæv tú gəu?
Budete to posílat po Evropě nebo mimo
Evropu? Will you be sending it within or outside Europe?

wil jú bí ˈsendyŋ it wiˈðin ór ˌautˈsajd
ˈjuərəp?

Potřebuji známku na pohled do
České republiky. I need a stamp for a postcard to the Czech Republic. 

aj nýd ə stæmp fór ə ˈpəustkád tú
ðə ček riˈpablik

Chtěl(a) bych poslat balík.  I want to send a package.  aj wont tú send ə ˈpækidž
Jak dlouho trvá doručení?  How long does the delivery take? hau loŋ daz ðə dyˈlivəri tejk?
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